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Resumen  

(500-800 palabras) 

La formación de futuros profesionales de la traducción, que puedan 

ejercer en contextos y ámbitos variados de comunicación, requiere de 

la implementación y de la adquisición de estrategias y herramientas 

efectivas para el abordaje de sus tareas (Álvarez-García, 2021). En esta 

ponencia se da a conocer una propuesta didáctica diseñada para la 

asignatura Terminología y Documentación, de la carrera de traductor 

público de inglés, que se dicta en la Universidad Nacional del Comahue. 

La propuesta se construye sobre conceptos teóricos que aportan la 

documentación (Recoder y Cid, 2004; Floros, 2004; Gallego 

Hernández, 2018), la terminología (Faber y Rodríguez, 2012; Cabré y 

Estopá, 2005; Cabré, 2017), los estudios de corpus (Laviosa, 2002; 

Zanettin y otros [eds.], 2003; Beeby y otros [eds.], 2009; Zanettin, 

2018) y los estudios de traducción (PACTE, 2005) y adopta un enfoque 

de enseñanza-aprendizaje mixto (González Davies, 2004; Kiraly, 

2014). Se propone la incorporación de herramientas para la gestión de 

corpus electrónicos (Seghiri, 2012; Sánchez Ramos, 2017, 2019; 

Corpas Pastor, 2019; Giráldez y Seghiri, 2019; Neshkovska, 2019), con 

la finalidad de mejorar la productividad y la calidad de los productos y 

de las tareas involucradas en el proceso de traducción. El empleo de 

estas tecnologías se plantea como herramienta para optimizar el tiempo 

que demandan varias de las fases de la investigación terminológica 

bilingüe (Dubuc, 1999), tales como la identificación y segmentación de 

unidades terminológicas, el análisis contextual, el control conceptual, 

la detección de correspondencias y el registro en glosarios (Tagnin, 

2015; Nazzi Laranja y otros, 2020). La secuenciación de tareas y la 
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organización de los contenidos de la propuesta didáctica se organizan 

en tres fases: 1) adquisición de conceptos básicos y de relevancia de las 

disciplinas implicadas, 2) incorporación de herramientas para la gestión 

de corpus comparables y paralelos, 3) profundización de los 

conocimientos teóricos y prácticos de la obtenidos en las dos etapas 

anteriores. Esta presentación finaliza con una síntesis de la valoración 

de la propuesta didáctica por parte de los estudiantes. 
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